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Første kapitel

Den hemmelige giver


Jeg åbnede døren til taget, og dér var han, en høj, tynd mand med vildt, sort hår. Solen glimtede i hans dobbeltslebne briller – og ligeledes i den forniklede, kortløbede revolver, han havde i højre hånd. Han bakkede hen mod tagkanten.

– Jeg ... jeg ved, hvem De er, sagde han. – De fortalte mig om Dem.

– De? Hvem er de, dr. English?

– Mennesker. Bare mennesker.

– Det er mennesker, vi gerne vil vide noget om.

Han rystede på hovedet. – De får ingen oplysninger ud af mig. De er mine venner.

– De er fanden, er de? De har udnyttet Dem. Lad mig fortælle Dem, hvad de i virkeligheden er, dr. English! De er internationale forbrydere – mordere – snyltere – forhandlere af elendighed!

Hans overlæbe krængedes hånligt, og en muskel dirrede i hans kind. – Ord! De kender alle ordene, ikke sandt, Mr. Kent. Jeg er ikke i tvivl om, at indstuderingen har været omhyggelig. De fortalte mig, hvad jeg kunne vente mig af snuhed fra deres side.

– De har fortalt Dem den ene løgn efter den anden. Jeg tog et skridt frem, og han vinkede med revolveren.

– Kom ikke nærmere!

– Stik det våben i lommen, sagde jeg roligt. – De vil alligevel ikke bruge den. De er ikke en mand af den type.

– De ved ikke, hvordan jeg er. De bryder Dem heller ikke om at vide det. De er en efterretningsmand ude i en opgave. De har Deres ordrer, og det er alt, hvad De er interesseret i.

Jeg tog endnu et skridt hen mod ham. Han sank anstrengt og stak revolveren længere frem.

– Jeg er privatdetektiv, sagde jeg.

– Det er et skalkeskjul. De arbejder for CIA. De fortalte mig alt, hvad der var at vide om Dem i samme øjeblik, de fandt ud af, at De var sat til at opspore mig, Mr. Kent. De viste mig endog et fotografi af Dem.

– Har De givet Dem tid til at tænke over, hvordan det går til, at de ved så meget?

– Det er nødvendigt. Efter alle disse års vold, og truslen om vold, er fredens styrker omsider stærke nok til at kæmpe igen. Freden kan ikke vindes, medmindre man ved alt om den taktik, fjenden anvender.

Jeg smilede. – Hvem bruger ord nu, dr. English? »Fredens styrker«. Det er alle tiders største forvanskning. De er flintrende ligeglade med freden. Bliver der krig, styrter de et eller andet sted hen, hvor de er i sikkerhed. Det eneste, de interesserer sig for, er fortjeneste. De tror ikke, de forærede Deres bakteriestamme til russerne, vel?

– Naturligvis ikke. Jeg er ikke så naiv, at jeg tror, der ikke blev betalt noget.

– En meget høj betaling.

– Der er behov for pengene. De har massevis af mennesker i arbejde over hele verden. Der må være en indtægtskilde, hvis programmerne skal kunne gennemføres.

– Den bakteriestamme, dr. English – hvor meget tror De, at den er værd?

– Man kan ikke sætte en pris på en så ... så grufuld ting. Bare en enkelt ampul af den kultur, anbragt i reservoirer, søer og floder, kunne resultere i hundrede millioner menneskers død. Den kunne endog kastes ud i specielle beholdere fra højtflyvende maskiner. Og den ville før eller senere blive taget i brug, fordi dette land ledes af gale mennesker. Det er krigen i Vietnam mere end tilstrækkelig bevis på.

– Nej, dr. English. Krigen i Vietnam beviser kun, at Rusland og Det røde Kina er opsatte på at ødelægge dette lands økonomi. Når de mener, at vi er tilstrækkelig svage, vil en af disse magter slå til, sandsynligvis Det røde Kina. Deres »fredens styrker« sørgede selvfølgelig for, at Det røde Kina også fik andel i den bakteriekultur.

– Naturligvis.

– To store salg: Moskva og Peking. Hvor mange millioner, Deres fredselskere mon indkasserede fra hvert land. Ti millioner? Halvtreds?

– Jeg er ganske uinteresseret, Mr. Kent.

– Ja, men det er Deres venner ikke. Jeg dæmpede min stemme og sagde indtrængende: – Hør nu, dr. English, vi ved, hvorfor De gjorde dette. Vi forstår Deres motiver. Jeg vil ikke sige, forsvarsministeriet var ligefrem begejstret for det, men – ja, nu er det gjort. Deres bakteriestamme er i brintbombens og de nye nervegassers kategori – vi er alle i besiddelse af den, magten er i balance. Men der er stadig spørgsmålet om Deres fredselskende venner. Hvis De vil komme med mig, vil jeg bevise for Dem, hvad de i virkeligheden er. Vi vil vise Dem fotografier og dokumenter. Vi vil ...

– De vil have hævn, sagde English.

– Det er ikke et spørgsmål om hævn. Denne gang solgte de Deres bakteriestamme, men der har været mange andre ting. Forsvarsplaner – blåtryk af raketter, satelitter, flyvemaskiner, tanks, undervandsbåde; den nøjagtige beliggenhed af hemmelige lufthavne og IBM-missilområder; fotostater af overenskomster med andre lande, og tophemmelige dokumenter af alle slags. De har ikke været på vingerne med en flok duer, dr. English, De har vredet Dem i en slangegård.

– Jeg går ikke med Dem, sagde English.

– Jeg giver Dem mit æresord på, at ...

Hans hæse latter skar i mine ører. – Ære? Tal ikke til mig om ære, Mr. Kent. For tyve år siden, da jeg begyndte at arbejde med eksperimenter for regeringen, blev der talt en masse om ære. Det var dengang man troede, at mine kolleger og jeg måske ville finde frem til noget lige så ødelæggende, som brintbomben viste sig at være. Da vore tidlige eksperimenter ikke førte til de forønskede resultater, gik man videre til andre ting og nedskar vore bevillinger.

Dette lød mere som en bitter mand, end som en idealist. Men English måtte have læst mine tanker, for han sagde:

– Det var ikke mit ego, som tog anstød af det. Jeg var vred, ja, men ikke på mine egne vegne. Da vort forskningsbudget blev skåret ned til en tredjedel af det oprindelige beløb, måtte en del af mine kolleger afskediges. Nogle af dem var ældre mænd. Universiteterne og medicinalfirmaerne ville have yngre folk. Ja, jeg var meget vred over den kendsgerning, at man lod dem gå. Efter nogle års forløb kølnedes min vrede imidlertid, og jeg begravede mig i mit arbejde. Og så – så skete den laboratorieulykke, som førte til min opdagelse af bakteriekulturen, som blev kaldt »L Tre«. Da forsvarsministeriet hørte om den nye bakteriestamme, jeg havde udviklet, kom de i massevis til laboratoriet. Pludselig var der totale sikkerhedsforanstaltninger. Der blev holdt møder på højeste plan, hvor jeg var æresgæst. Og selvfølgelig blev der talt om ære. De forenede Stater måtte befæste sin position som verdens ledende magt, sagde man til mig. Vi var den frie verdens eneste håb, sagde man, og derfor måtte vi være stærkere end noget andet land.

English smilede koldt. – Først slugte jeg det hele råt. Jeg glædede mig over deres lovord og deres respekt. Hvor stort et kvantum af denne bakteriestamme kunne udvikles inden for nogle måneder, ville de vide. Jeg forklarede, at det var en lang, sendrægtig proces. De tilbød penge, ubegrænsede pengemidler. Nu behøvede jeg ikke længere at udfylde rekvisitionsblanketter, hvis jeg havde brug for noget laboratoieudstyr eller en assistent. Jeg behøvede bare at nævne, hvad jeg ønskede, og så var det der.

English gjorde en pause. – Så ... så kom det store eksperiments dag. Jeg havde demonstreret, hvad kulturen formåede med laboratorierotter og marsvin, men det var dem ikke nok. De ville se virkningen på større dyr. De besluttede sig for hunde. Halvtreds hunde. Vi kom en ubetydelighed af kulturen i et vandtrug og lukkede så halvtredsindstyve tørstige hunde ind i glasrummet til den. En halv time efter var samtlige hunde døde. Metandampe blev sprøjtet ind i rummet, og hundene blev brændt ...

– Så, fortsatte English, – forstod jeg, hvad de mente med ære. Vi kunne regere verden med den opdagelse, sagde de. Nu blev raketeksperter sendt til mit laboratorium. Det næste skridt var at udfinde en måde, hvorpå bakteriekulturen kunne tilsættes Det røde Kinas og Sovjetunionens vandforsyninger. Det skulle naturligvis være en operation, som kunne udføres i fuldstændig hemmelighed – med andre ord et forureningsprogram, som fjenden ikke ville opdage, før det var for sent, og som følge heraf ikke medfører gengæld i form af bombardement med kernevåben. Englishs stemme hævede sig. – De forberedte sig på at ødelægge Det røde Kina og Rusland – de gjorde sig rede til at ødelægge fem hundrede millioner mennesker!

– De har misforstået det, dr. English, sagde jeg.

– Jeg hørte deres ordrer. Jeg arbejdede sammen med deres raketeksperter.

– Et hvilket som helst land, som var i besiddelse af den bakteriestamme, måtte finde udvej for at benytte den. Ellers ville det være som at have bomber, men ingen flyvemaskiner.

– Det var mere eller mindre, hvad de sagde.

– Det var sandheden.

English rystede langsomt på hovedet. – Nej, Mr. Kent. Sandheden var i deres øjne. Jeg så griskheden, galskaben. Jeg vidste, at det kun var et spørgsmål om tid. En enkelt hurtig operation, og De forende Stater ville beherske hele verden.

– Hvad med befolkningen? Tror De, at den ville finde sig i dette?

– Propaganda ville ordne befolkningen. Man kan få masserne til at tro næsten hvad som helst. Nogle løgne og et par bomber ville klare den sag. De kunne kaste en bombe ud for kysten eller i et tyndt befolket område af det mellemste vesten og så bekendtgøre, at det var russernes eller de røde kineseres værk. Tusinder ville naturligvis omkomme, men for de mænd, som styrer dette land, ville de bare være et spørgsmål om tal. De tænker ikke på mennesker, når de lægger deres planer, kun tal. Jeg har hørt dem. Jeg har overværet deres diskussioner. Tal. Tusinder, ti tusinder, millioner. Bare en række cifre på papirslapper, som går i en maskine og bliver spyet ud igen.

– Siger De dermed, at forsvarsministeriet planlagde at kaste nogle brintbomber og give fjenden skyld for det?

– De fortalte mig det ikke. Ih, nej, det er de altfor dygtige til. Men jeg så det i deres øjne, hørte det bag enhver af deres erklæringer.

– De fortolkede, dr. English – og fortolkede forkert. Men det er alt sammen irrelevant nu. Det røde Kina og Sovjetunionen kan frembringe bakteriekulturen, som dermed annullerer sig selv. Men vi må have flere oplysninger om de mænd, De havde med at gøre. De tror, De gjorde menneskeheden en tjeneste ved at sørge for, at vi ikke fik monopol på bakteriestammen. Om De handlede forkert eller rigtigt, har nu ingen betydning – men vi må sprænge denne organisation! Så giv mig den revolver og følg med mig.

– Så jeg kan blive dræbt?

– Så De kan fortælle os, hvad De ved.

– Og derpå blive stillet for en ret, anklaget for landsforræderi!

– Nej. Vi kan ikke indrømme et sådant våbens eksistens. Der ville udbryde panik. Tænk roligt over det et øjeblik, så vil De sikkert indrømme, at jeg har ret.

Hans sammenknebne øjne betragtede mig vurderende. En brøkdel af et sekund troede jeg, at han var kommet til fornuft, men så fortrak hans mund sig, og han sagde: – De vil dræbe mig. Det ville løse alle problemer. Forsvarsministeriet ville have fået sin hævn.

– Hvis det var min opgave at dræbe Dem, ville jeg være kommet herop med en pistol i hånden.

– De vil dræbe mig med min egen revolver. Ja, det vil De gøre, og så vil De sige, at det var selvmord.

– Vær nu ikke så fordømt tåbelig, dr. English. De sidder inde med oplysninger af vital betydning for vort lands forsvar. Vi ønsker disse oplysninger.

– Og når De har fået dem, vil jeg blive dræbt.

– Nej. De og Deres familie vil få beskyttelse.

– Beskyttelse? Mod hvem?

– Mod Deres venner. De ønsker ikke, at De skal tale – De ved for meget. Faktisk tror jeg, at manden i Deres hotelsuite var kommet for at likvidere Dem.

– Der var ingen mand i min suite.

– Ikke? Hvad fik Dem til at søge herop på taget?

– Et skud. Jeg hørte et skud.

– Jeg affyrede det. Jeg var lige bag den mand. Han låsede sig ind til Dem ved hjælp af en dirk, men så begik han en fejl – han lukkede ikke døren. Havde han gjort det, ville jeg have været nødt til at tage mine dirke i brug, og det ville han sandsynligvis have hørt.

English vædede læberne. – Det – det er noget, De finder på! De affyrede det skud for at få mig til at søge herop.

– Hvor skulle jeg kunne gætte, hvad De ville gøre? Brandtrappen fører både op og ned. Under alle omstændigheder var der lettere udveje for at hente Dem med mig. Jeg kunne bare have ventet bag døren i den forstue.

Han så ud til at spekulere nu, virkede usikker.

– Tænk, sagde jeg. – Tænk! At affyre et skud ind i et tomt værelse ville have været tåbeligt. Hvorfra skulle jeg vide, hvordan De ville reagere? De havde måske besluttet Dem til at begå selvmord eller til at indlade Dem på en ildkamp. At gøre opmærksom på min tilstedeværelse ville have været direkte dumt. De kan mene, hvad De vil om CIA, dr. English, og jeg vil sandsynligvis give Dem ret i en del af Deres kritik, men er der én ting, man ikke er, så er det dum, og det gælder for næsten hver eneste mand og kvinde, der er ansat som agent dér.

– Hvorfor ... hvorfor affyrede De det skud?

– For at dræbe manden, som var sendt ud for at likvidere Dem. Men først affyrede han et par skud mod mig. Jeg løftede armen. – Hvis De ser nærmere til, opdager De hullet efter en kugle gennem mit ærme.

Hans mund fik igen det hånlige udtryk. – Der var kun et ...

– Et skud? De hørte kun et, dr. English, for hans pistol var udstyret med lyddæmper. Snigmordere tiltrækker sig nødig opmærksomhed. Hvis De ikke tror mig, så gå ned til suiten. Gå ned ad brandtrappen. Jeg går ned ad trappen og møder Dem inde i suiten.

– Hvor kan De vide, om jeg går hele vejen ned til gården?

– Jeg vil ikke lyve for Dem. Jeg havde to mænd med, da jeg kom. Den ene bevogter gården, og den anden opholder sig i vestibulen. Sidstnævnte var med mig, da jeg gik op i Deres suite. Da jeg så Dem forsvinde op ad brandtrappen, sendte jeg ham ned for at forklare den anden mand skuddet. De har altså ingen mulighed for at slippe væk.

Hans øjne glimtede. – Men jeg har et alternativ, Mr. Kent! Jeg kunne skyde Dem og derpå – derpå kaste mig ud.

– De vil ikke skyde mig, dr. English. De er som sagt ikke typen. Hvad selvmord angår, så har De kone og fire børn – De bryder Dem sikkert ikke om, de skulle vide, at De havde taget Deres eget liv.

Igen begyndte han at bakke mod tagkanten. – Det ville være at foretrække for den anden vanære.

– Der bliver ikke tale om vanære. De vil vende tilbage til Deres familie. Jeg fulgte ham skridt for skridt, mens jeg talte. – Vi vil finde på en eller anden historie, som vil forklare Deres forsvinden. Agenter vil våge over Dem og Deres kone og børn både dag og nat. Vi skal også nok finde på en historie, som dækker den side af sagen.

Han skiftede retning i sit tilbagetog. Nu bevægede han sig mod tagets forreste kant, seks etager over gaden.

– De vil sige hvad som helst for at få mig til at overgive mig, ikke, Mr. Kent? Hvad som helst! Få fat i English for enhver pris – var det ikke sådan, Deres ordre lød?

– Nej.

– Det er sådan, de opererer.

– De ved ikke, hvordan de opererer, dr. English.

– Jeg har set tilstrækkeligt til at vide, hvad de ønsker og ...

– De ved overhovedet ikke noget! Jeg mærkede, at jeg var ved at blive vred og måtte tvinge mig selv til at dæmpe stemmen. – De har anbragt Dem selv i et elfenbenstårn, hvorfra De kunne se ned på alle andre.

– Hvad jeg gjorde, var i menneskehedens interesse, og ...

– Javist. Det bestrider jeg ikke. Men jeg tror, der også var skyldfølelse med i spillet. De havde fundet frem til det afgørende våben, og De frygtede, at det skulle blive brugt til at udslette millioner. De søgte udvej for at bringe den anden side Deres viden, så De ikke ville være tynget af ansvaret ved at have udtænkt dette våben. Der var idealisme, ja – men mere end noget andet var der skyldbevidsthed.

Han gav et lille skrig fra sig, idet han bakkede ind i afsatsen langs tagets yderkant. Et øjeblik svajede han bagud, men genvandt så balancen. Jeg tog et par hurtige skridt frem, og han fægtede i luften med revolveren.

– Bliv stående, Mr. Kent!

– Der venter Dem ingen form for straf, sagde jeg. – De skal bare udfærdige en erklæring, hvori De fortæller alt, hvad De ved om de mennesker, som solgte formlen til den anden side, og så ...

– Så vil jeg blive dræbt! skreg han mod himlen.

– Nej.

– og så vil min familie blive vanæret!

– Vær dog ikke en ...

– Men jeg vil ikke lade det ske!

Han vendte sig om og trådte op på den lave stenkant. Jeg kastede mig frem og fik fat i ryggen af hans jakke. Han vred sig skrigende. Jeg holdt fast. Han var kun en spinkel mand, men pludselig var han næsten stærkere end jeg var. Det var lige det, at jeg formåede at holde fast i hans jakke. Jeg løftede en fod i den hensigt at stemme den mod afsatsen og hale ham tilbage, men mens min fod var i luften, kastede han sig forover og trak mig med.

Jeg faldt. Jeg kiggede ned, så fortovet komme mig farende i møde. Hans krop var lige under min. Han vred sig rundt og skreg, og jeg følte hans ånde i ansigtet. Så så jeg markisen og tænkte, at jeg havde en chance. Han ramte sejldugen først. Sammenstødet med stoffet, før det flængedes, hamrede hans hoved ind i siden af mit ansigt. En komet brast i min hjerne, men før jeg nåede at se dens farver, kom et rystende bump.

Og så ingenting.




Andet kapitel

Prøven

Noget blegt og rundt bevægede sig i små cirkler, derpå tilfældigt op og ned, som en bakterie set i en vanddråbe under mikroskop. Jeg flød på noget, der var langt mindre substantielt end vand, noget sort og eftergivende og ivrigt efter at suge mig ned under sin overflade. En lyd kom fra den lille bitte lyscirkel, men jeg brød mig ikke om at høre noget, så jeg lukkede min hjerne for den og lod mig synke.
Men den blege klat kom igen. Det overraskede mig ikke. Jeg havde vidst, den ville komme igen, at den kun ventede på, at det sorte dynd skulle slippe sit greb i mig. Jeg ønskede stadig ikke at høre de lyde, der kom fra den, men udsættelse ville ikke få den til at forsvinde. Jeg hørte altså efter.
– Mr. Kent ... Mr. Kent ...
Pres mod mine øjne. En anden stemme: – Jeg tror, det er all right nu.
Den første stemme: – Fint Mr. Kent?
Lyscirklen fik næse, øjne, en sippet, lille mund og en gylden glorie af sparsomt hår. Horatio Q. Moon, stabschef, Central Intelligence Agency.
– Forstår De mig, Mr. Kent?
Jeg begyndte at nikke, men så skar smerten gennem mit hoved.
– Forsigtig, sagde den anden stemme.
Jeg løftede højre hånd og følte på bandagerne om mit hoved. – Hvor slemt ...
– Hjernerystelse, svarede den samme stemme.
Jeg drejede hovedet en anelse og så et magert ansigt kronet af tykt, sølvskinnende hår. Stetoskop. Læge. Jeg forsøgte at flytte mig lidt i sengen, men det var, som om jeg var frosset fast der.
– Prøv at lade være med at bevæge Dem, sagde lægen. – De faldt meget langt, husker De nok.
– Seks etager. Hvordan kan jeg være i live efter ...
– Markisen brød Deres fald, sagde lægen, – og den anden mand tog af for Dem, da De ramte fortovet.
– English?
– Død, sagde Moon. – Vi havde håbet, De ville bringe ham ind i live.
– Jeg fløj ikke gennem luften, fordi jeg nyder fornemmelsen, sagde jeg.
– Selvfølgelig ikke, nej, selvfølgelig ikke.
Jeg måtte lukke øjnene et øjeblik. At se og tale fik mit hoved til at smerte. Men jeg ville vide, hvad der var i vejen med mig, hvorfor jeg kun kunne bevæge højre arm. Jeg åbnede øjnene igen. – Hvor galt er det? spurgte jeg lægen.
– Det kunne være langt værre, Mr. Kent. Tro mig, det er et mirakel, at De lever.
– Men hvad er der i vejen med mig?
– Intet, som ikke kan klares. Et brækket ben, tre brækkede ribben i venstre side, venstre skulder af led, kompliceret brud på venstre arm.
– Hvor længe har jeg været bevidstløs?
– Fjorten timer eller deromkring.
– Mr. Kent ... Moon igen. – Dr. Barney siger, at jeg kun må tale med Dem nogle få minutter, så jeg foreslår, at vi udnytter dem mest muligt. Der var en død mand i hotelsuiten. Jeg ... Moon afbrød sig selv. – Doktor, hvis De ikke har noget imod det ... fortrolige oplysninger.
Lægen gryntede. – De har tre minutter, Mr. Moon.
– Men dette er af største vigtighed. Kan vi ikke få i hvert fald fem minutter?
– Nej. Patienten kan ikke tåle det. Når jeg kommer tilbage, må De afbryde samtalen.
Moon sukkede. – All right, doktor.
Døren blev åbnet og lukket.
– Manden i hotelsuiten, sagde Moon. – Han var dræbt af en kugle fra Deres pistol.
– Snigmorder, sagde jeg. – Jeg kom lige i rette øjeblik. English hørte skuddet og forsvandt op ad brandtrappen. Der var ikke tid til at kontakte Dem.
– Jaså.
– Har Jones og Wilson ikke fortalt Dem tilstrækkeligt?
– Jeg vil høre det af Deres mund. Nå, men ifølge Wilson var De oppe på det tag sammen med English i mindst ti minutter. Hvad fortalte han Dem?
– Intet.
– Men han må have sagt noget.
– Kun de.
– Ingen navne?
– Ingen.
En kort pause. – Hvordan gik det til? Faldet fra taget, mener jeg.
– Han bestemte sig til at springe. Jeg greb fat i ham.
– Fortalte De ham, at vi ikke ville anklage ham for forræderi?
– Ja. Han troede mig ikke.
– Men der var hans familie. De skulle have spillet på hans følelser, Mr. Kent.
– Jeg forsøgte alle kneb. Jeg ... Smerten skar igen gennem mit hoved, gav genlyd i mit kranium. – Jeg berørte alt det fundamentale, Mr. Moon.
– Trist ... trist, at De ikke kunne forhindre ham i at springe.
– Ingen beklager det mere end jeg!
– Javist. Selvfølgelig. Så kom det næsten modstræbende: – De udførte et glimrende stykke arbejde med at opspore ham. Jeg må indrømme, at jeg ikke troede, vi ville finde ham i New York City. De – De er helt sikker på, at han ikke sagde noget, som kunne hjælpe os på sporet af de mennesker, han havde med at gøre?
– Jeg ville ønske, jeg var lige så sikker på, hvad der vinder det femte på Hialeah.
Jeg lukkede øjnene for hans misbilligende udtryk. Rygning, kvinder og spil var ikke Moons opfattelse af lønnende sysler.
– Tænk Dem om, sagde han. – Måske vil De huske et eller andet, dr. English sagde.
– Ja, sagde jeg.
Døren gik op. Jeg var væk, før Moon nåede at sige farvel.
Moon besøgte mig tre gange i løbet af den følgende uge. Hver gang kom han tilbage til det samme spørgsmål: huskede jeg noget som helst, der måske kunne føre os på sporet af de mennesker, English havde haft med at gøre. Langt om længe trængte det ind i hans stædige skal, at jeg er en erfaren undersøger, som er i stand til at skille brugbare oplysninger ud fra værdiløse. Ved sit sidste besøg medbragte han tre bøger til mig. Alle var faglitteratur og beskæftigede sig med spionfaget. Horatio Q. Moon var en uhyre praktisk mand.
– Jeg må tilbage til Washington, sagde han, gav mig sin kolde fisk af en hånd og tog den så hurtigt til sig igen. – Jeg takker Dem for den hjælp, De har ydet os, Mr. Kent. En check vil blive afsendt til Deres kontor en af de nærmeste dage.
Og det var det. Eller det troede jeg.
Jeg tilbragte næsten tre måneder på Roosevelt Hospital. Gipsen blev taget af mine ribben efter seks ugers forløb, af min arm en uge senere. Benet tog lidt længere tid.
– Det ben har stået for mere, end man med rimelighed kan forlange, sagde dr. Brand. – Fire kugler og to andre brud. Det er et under, De ikke vandrer rundt med en benstump.
En benstump – det var præcis, hvad benet lige så godt kunne have været, da Brand befriede det for gipsbandagen. Det nægtede simpelt hen at bære min vægt. Altså gav de mig bassintræning og terapeutiske øvelser og lange solbade, og gradvis blev det bedre. Men det dunkede i det, når jeg havde stået på det et par minutter, og det gav mig en masse smerter, hvis jeg gik halvtreds skridt på det. Brand gav mig et glas med smertestillende tabletter.
– Højst to om dagen, sagde han, – medmindre De vil være narkoman.
Den dag, jeg skulle forlade hospitalet, tilbragte dr. Brand en times tid hos mig på mit værelse. Han havde medbragt de sidste røntgenbilleder af mit ben og resten af min krop. Han betragtede billederne et efter et, rystede på hovedet og mumlede og havde det i det hele taget herligt.
– De har en bemærkelsesværdig krop, Mr. Kent.
Jeg trak ud i dellen over min talje. – Pragtfuld Jeg vejer højst en snes pund for meget.
Han slog ud med hånden. – Åh, dem slipper De hurtigt af med igen. Men jeg hentydede ikke til Deres fysik ... Hans grå øjne betragtede mig over halvbrillernes kant. – ... selv om sygeplejerskerne her lader til at finde Dem temmelig sexet. Nej, jeg tænkte faktisk på Deres restitueringsevner og hvad Deres krop kan tage af ublid medfart. Ved De, hvor mange gange, De er blevet gennemhullet? Hvor mange gange, Deres hud er blevet perforeret?
– Jeg bliver mindet om det hver gang, det er fugtigt i vejret. De fleste af kuglearrene begynder at gøre ondt.
– Så er der de brækkede knogler. Og Deres ansigt.
Jeg gik hen til væggen og så mig i spejlet.
– Et fornemt eksempel på plastisk kirurgi, sagde Brand. – Jeg kender dr. Jorgenson temmelig godt. Warren Jorgenson. Jeg talte med ham forleden aften. Han var en af det hold af kirurger, som gav Dem et nyt ansigt.
Jeg berørte den plet på min kind, hvor der aldrig ville vokse hår. Huden dér, på størelse med en sølvdollar og nogenlunde samme form, var taget fra indersiden af min højre arm. I seks dage og nætter havde jeg måttet ligge med højre kind presset ind mod armen. Det var dr. Jorgenson, som havde ansvaret for denne lille transplantation. En anden læge havde genopbygget min næse, en tredje havde udstyret mig med en ny gane, og yderligere medlemmer af holdet havde arbejdet med mine øjenomgivelser. Seks kirurger og fire medicinere. Resultat: et ansigt, som var væsentlig kønnere end det gamle, jeg havde gået rundt med i så mange år, men hvad der var vigtigere – et ansigt, der ikke var kendt i New York City, og som derfor satte mig i stand til at udføre hemmeligt agentarbejde.
Lægerne var blevet stillet til rådighed af Horatio Q. Moon på CIAs vegne. Der havde ikke været noget personligt ved det; de mente bare, det var en god idé, at den Larry Kent, som figurerede i Sovjets arkiver, ikke havde den fjerneste lighed med den nye Larry Kent. Men alt det var tre år siden. Det sovjetiske efterretningsvæsen er mindst lige så effektivt som vort, og nu havde de nye billeder af mig.
– Nå, sagde dr. Brand, – så er det på tide, De kommer af sted. Han hævede stemmen. – Miss Raines! Kørestolen. Han sendte mig en slags køligt smil. – Klokken er næsten tre. Jeg kan jo ikke lade Deres ven vente altfor længe.
– Ven?
– Vedkommende, som vil køre Dem hjem.
– Jeg havde tænkt mig at tage en taxi. Nu var jeg på vagt. Måske visse mennesker spekulerede på, hvor meget English havde fortalt mig, før vi sammen styrtede ned fra taget. – Fortæl mig om denne ven, doktor.
– En rødtop. Han tegnede afrundede former i luften med sine hænder.
– Lad os se den øverste en gang til, sagde jeg.
Han tegnede på ny i luften.
– Det kan vel ikke tænkes, at De overdriver lidt, hvad, doktor?
Et såret udtryk gled hen over Brands ellers så udtryksløse ansigt. – Mr. Kent, jeg er læge. Vi oplæres til at gøre præcise observationer med hensyn til anatomien. Om noget, så har jeg måske været en smule tilbageholdende i min vurdering af den unge dames brystmæssige udvikling.
– Rusty, sagde jeg.
– Hvilket?
– Rusty File. Miss Rusty File.
– File. Lægen nikkede. – Ja, nu husker jeg det. Det hedder hun. Hun kom for at spørge hvornår De blev udskrevet. Doktor Brand kiggede op i loftet, og jeg kunne næsten se, hvordan han i tankerne klædte Rusty af. – En meget usædvanlig ung dame, en særdeles ...
Sygeplejersken kom med kørestolen. Hun var en ret kraftig brunette med smilehul i hagen og sorte sovekammerøjne.
– Hej Nancy, sagde jeg.
Hun sendte mig et smil.
– Nancy, hvad? sagde Brand. – Søster Raines, hvor længe har jeg kendt Dem?
– Jeg har været her på hospitalet i seks år, doktor Brand.
– Og omsider hører jeg Deres fornavn! Nå, så starter vi.
Jeg sad i kørestolen og følte mig til grin som bare fanden, men det var hospitalets ufravigelige regel, at alle udskrevne patienter skulle køres til døren. Var man først ude på gaden, stod det én frit for at falde på næsen eller vandre lige ind i en lastbil. Søster Raines skubbede stolen, og dr. Brand gik ved siden af mig. En anden sygeplejerske, en høj, pileslank blondine, passerede os.
– Vi kommer min sandten til at savne Dem grusomt, Mr. Kent, sagde hun med honningladet sydstatsaccent.
– I lige måde, Coral-Ann, sagde jeg.
– Coral-Ann, gentog dr. Brand. – Endnu et fornavn lærer jeg at kende. Vi læger ser den upåklædte kvindelige skikkelse, men privatdetektiver får lov at klæde den af.
Jeg hørte Nancys lille gisp. Det var udelukkende til ære for lægen, for Nancy havde været alene med mig i mit værelse ikke så få gange, og – nå ja, jeg vidste bare, at hun ikke var den gispende type.
Vi standsede foran elevatoren, og en anden læge sluttede sig til os. Han begyndte at underholde Brand om en interessant knæoperation, han havde foretaget på en fodboldspiller. Han var ved at flå sener væk, da sygeplejersken kørte mig ind i elevatoren. Vi var på ottende etage. Hele vejen ned tænkte jeg på Rusty File. Hun var begyndt sin journalistiske karriere i en alder af nitten, da hun havde besluttet, at to år ved University of California var mere end uddanelse nok. Hendes første job var ved et skandaleblad, som de mange sagsanlæg senere tvang til at gå ind. Derefter blev hun ansat på en af disse sensationelle, ugentlige aviser, som excellerer i billeder af afhuggede hoveder og halvpåklædte skønheder, og somme tider har held til at få begge dele ind på samme billede. Da hun havde været der i tre år, engagerede Daily News hende som en slags omstrejfende reporter. Hvis nyhederne var særlig pikante, kunne man næsten altid regne med at finde Rusty Files navn under dem. Jeg brød mig ikke om at tale med en reporter, og særlig ikke med Rusty, men jeg vidste, at hvis Rusty ville tale med mig, var det spild af tid at forsøge at undgå hende. Desuden var der jo disse former ...
Vi nåede stueetagen, og jeg blev rullet hen til hovedindgangen. Jeg stod ud af kørestolen og vekslede håndtryk med dr. Brand og søster Raines.
– Tak sagde Brand til sygeplejersken, som så gik sin vej med kørestolen. Så vendte Brand sig igen mod mig. – Jeg er Yale-mand, sagde han.
– Hurra-ra-ra, sagde jeg.
– De lyder som en Harvard-mand.
– De Hårde Knubs’ universitet er min alma mater, doktor. Det var ikke sandt – jeg har en humanioragrad fra Michigan State, men når en fyr begynder at diske op med det gamle alma mater-vrøvl, bliver jeg lidt anspændt.
– At være selvuddannet er ingen skam, sagde Brand. – Jeg er imidlertid sikker på, at De er enig med mig i, at universiteter er en absolut nødvendighed.
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